
495 

                                                      DOI: 10.19113/sdufbed.05945 
 

Özbekçe Ünlü Harflerinin Eş Sesli Sözcüklerde Uygurcaya Bilgisayarlı Çevrilmesi 
 

 Murat ORHUN*1 
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Özet: Bilgisayarlı çeviri, doğal dil işlemelerinde yoğun olarak çalışılan alt dallardan 
biridir. Batı dillerinde geliştirilen bilgisayarlı çeviri sistemleri gerçek 
uygulamalarda kullanılırken, Türk dillerinde yapılan çalışmalar araştırma ve 
geliştirme aşamasındadır. Şimdiye kadar geliştirilen bilgisayarlı çeviri 
sistemlerinde, başarım oranı yüksek olanlar, aynı dil ailesine ait diller arasında 
gerçekleştirilmiştir. Türk dilleri ailesinde, OÜ zbekçe ile Uygurca, diğer Türk dillerine 
göre daha yakın dillerdir. Bazı kaynaklar bu dilleri, bir dilin iki farklı lehçesi 
olduğunu belirtmektedir. Bu iki dilde kullanılan ünlü ve ünsüz harflerin sayısının 
farklı olmasından dolayı, aynı anlamı veren eş sesli sözcükler farklı yazılır. En 
önemli husus ise, OÜ zbek alfabesinde altı ünlü harfin bulunmasına rağmen, bunların 
on farklı sesi gösteriminde kullanılmasıdır. Bu makalede, OÜ zbek alfabesinde 
ünlüleri göstermede kullanılan altı harf ile Uygurcada ünlüleri göstermede 
kullanılan sekiz ünlü harf karşılaştırılarak, eş sesli sözcüklerde bulunan OÜ zbekçe 
ünlülerin Uygurcaya çevrilmesi anlatılmıştır. 
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Abstract: Machine translation is one of the subfield that extensively studied in 
natural language processing. Though machine translation systems about western 
languages have been used in real applications, Turkic language studies still in 
research and develop stage. So far, the developed machine translation systems, 
with a high success rate, which were carried out between languages belonging to 
the same language family. In Turkic language family, Uzbek and Uyghur are most 
close language relative to other Turkic languages. In some resources these two 
languages considered two different accent of one language. Because of there are 
different number of vowels in these languages, some words written with different 
characters even they pronounced exactly with the same tone. The most important 
issue is, although there are six vowels in the Uzbek alphabet, they used to describe 
ten different voices. In this paper, the six vowels that used in Uzbek alphabet have 
been compared with eight Uyghur vowels, in order to translate close or 
homophone words from Uzbek to Uyghur Language. 
 

 
1. Giriş 
 
Bilgisayarlı çeviri, bilgisayar bilimlerinde yapay zeka 
çalışmalarının bir alt dalı olarak bilinen, doğal dil 
işlemenin önemli uygula alanlarından biridir. Doğal 
dil işleme kendi bünyesinde dil çalışmaları ile ilgili 
birçok alanları kapsamaktadır, örneğin, imla 
düzeltme, metin özetleme, cümleleri öbeklere ayırma, 
sesleri metinlere çevirme, metinleri seslere çevirme, 
yazı yazarken yazı içeriklerine göre otomatik sözcük 
ya da sözcükleri önerme gibi. Bilgisayar teknolojisinin  
 
 

 
ve sosyal iletişim araçlarının gelişmesi ile, sanal 
ortamda farklı diller ve alfabelerde yayımlanan  
 
metinler ile her zaman karşılaşmak mümkündür. Bu 
çeşit dosyalar sürekli yenilenmekte ve çoğalmaktadır. 
Sanal ortamda bulunan dosyalardan yararlanmak 
için, özetleme ya da bir dilden bir başka dile çeviri 
gerektiğinde, insan gücü neredeyse yetersiz 
kalmaktadır. Söz konusu çalışmalar bilgisayar 
aracılığı ile yapıldığında, daha hızlı ve az maliyet ile 
yapılabilecektir.  
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Bilgisayarlı çeviri ile ilgili çalışmalar 60 senelik bir 
geçmişe sahip olup ve ilk somut çalışma Soğuk Savaş 
döneminde, Amerika Birleşik Devletlerinde, Rus dilini 
Iİngilizceye çevirmek amacıyla başlatılmıştır. Bu 
çalışmada deneme amaç olup özel olarak seçilmiş 60 
cümle üzerine çalışılmıştır. Çeviri işlemi için 250 
sözcük ile altı çeviri kuralı kullanılmıştır ve bu 
çalışma başarıyla sonuçlandırılmıştır [1]. Bundan 
esinlenerek, çalışmayı yürüten bilim adamları 
Rusçadan Iİngilizceye tam kapsamlı çeviri sisteminin 
3-5 sene süresinde tamamlanacağını ifade etmiştir. 
Proje başlatılıp 3-4 sene sonra proje değerlendirme 
komitesi (ALPAC), geliştirilen sistemin maliyetlerin 
yüksek, doğruluk oranının düşük ve çalışma hızının 
yavaş olduğundan dolayı, projenin iptal edilmesine 
karar vermiştir. Ardından ünlü ALPAC raporunu 
yayınlamıştır [1]. Bu rapordan dolayı bilgisayarlı 
çeviri çalışmaları neredeyse durdurulmuştur [2]. 
Bilgisayar teknolojisinin gelişmesi ile yüksek 
kapasiteli ve yüksek hızda çalışan bilgisayarlar 
üretilmiştir. Geçmişe göre daha az maliyet ile yüksek 
kapasiteli ve daha hızlı çalışan bilgisayarlar 
üretilmeye başlanmıştır. Bundan dolayı bilgisayarlı 
çeviri çalışmaları yeniden gündeme gelmiş ve 
günümüzde bilgisayar bilimlerinin en yoğun olarak 
çalışılan bir alanı haline gelmiştir [3]. 
 
Dillerin yapısına ve çeviri sistemlerinin yöntemlerine 
göre, çeviri sistemlerinin başarısı farklı olmaktadır. 
Bilgisayarlı çeviri sistemlerinde, genel olarak insan 
müdahalesi olmadan, yüksek kalitede (Full Automatic 
High Quality) çeviri edinmek hedeflenir. Ancak 
şimdiye kadar geliştirilen çeviri sistemleri ile, belli bir 
alanda özel konular ile ilgili çeviri yapabilmektedir. 
OÜ rneğin, Météo adındaki hava tahmini çeviri sistemi, 
gündelik hava tahminlerini Iİngilizceden Fransızcaya 
çevirmek için geliştirilmiştir [4]. Nagao tarafından 
geliştirilen çeviri sistemi, Matematik ve Fizik ile ilgili 
makalelerin konu başlıklarını Japoncaya yüzde 93 
doğruluk oranı ile çeviri yapabilmektedir [5]. Genel 
amaçlar için geliştirilen çeviri sistemlerinin başarı 
oranını değerlendirirken, yakın diller arasında 
geliştirilen sistemlerin başarı oranı, farklı diller 
ailesine ait diller arasında geliştirilen bilgisayarlı 
çeviri sistemlerine göre daha yüksek olduğu ifade 
edilmiştir [5]. Bunun temel nedenleri diller 
arasındaki ilişkiler ve onların yapılarındaki 
farklılıklardan kaynaklanmaktadır. Söz dizimi ve 
sözcük yapısı yönünden yakın diller olarak kabul 
edilen diller arasında geliştirilen ilk bilgisayarlı çeviri, 
Çekçeden Rusçaya genel konularda çeviri yapmak 
üzere geliştirilen RUSLAN çeviri sistemidir. Bu sistem 
yüzde 40 oranında doğru çeviri yaparken, yüzde 40 
oranında basit yanlışlık içerdiği, ve yüzde 20 oranında 
tamamı ile kullanıcı tarafından yeniden çevrilmesi 
gerektiği bildirilmiştir [6]. Yakın diller arasında 
geliştirilen bir başka çalışma ise Çekçe ile Slovakça 
arasında geliştirilen CČESIĬLKO sistemidir [7]. CČESIĬLKO 
sisteminin başarısı yüzde 90 oranında olduğu rapor 
edilmiştir. 
 

Bu makalede, Türk dilleri ailesinde yer alan ve en 
yakın lehçeler olarak kabul edilen OÜ zbekçe ve 
Uygurca için, geliştirilecek bilgisayarlı çeviri 
sistemine yönelik, ünlü harfler üzerinde çalışma 
yapılmıştır [8]. UÜ nlü harflerin telaffuzuna göre, 
OÜ zbekçe ve Uygurcada bulunan eş sesli sözcüklerin 
OÜ zbekçeden Uygurcaya çevrilmesi yapılmıştır. Giriş 
bölümünden sonra, makalenin sonraki bölümleri 
şöyle düzenlenmiştir. Iİkinci bölümde Türk dilleri ile 
ilgili yapılan bilgisayarlı çeviri çalışmaları üzerine 
bilgi verilmiştir, üçüncü bölümde Uygur ve OÜ zbek 
alfabelerinde kullanılan harfler karşılaştırılmıştır. 
Dördüncü bölümde OÜ zbekçe ünlü harflerin bilgisayar 
ile Uygurcaya çeviri uygulaması anlatılırken, son 
bölümde bu çeviride kullanılan yöntem ve kurallar ile 
ilgili sonuçlar değerlendirilmiştir ve yorumlar 
yapılmıştır. 
 
2. Türk Dilleri ile İlgili Yapılan Bilgisayarlı Çeviri 
Çalışmaları 
 
Türk dilleri üzerine doğal dil araştırmalarında genel 
olarak metin özetleme [9-10], dosya ayıklama [11], 
metin içerik tespitleri [12] ve Türkçe işaret dili 
tanıma sistemleri [13] gibi çeşitli konular öne çıksa 
da, bilgisayarlı çeviri genel olarak yoğun şekilde 
çalışan konular başında gelir. Türk dilleri ile ilgili 
yapılan ilk bilgisayarlı çeviri çalışması, Azerbaycan 
Türkçesi ile Türkiye Türkçesi arasında geliştirilen 
sistemdir [14]. Bu çeviri sisteminde, sözvarlığı ve ses 
bilgisi yönünden, Türkçeye en çok benzeyen Azerice 
hedef dil olarak seçilmiştir. Bu iki dilin sözvarlığı ve 
ses bilgisi birbirine benzediğinden, çeviri yaparken, 
söz dizimi değiştirilmeden, sözcük bazında çeviri 
yapılmıştır. Bunun için, Azericenin biçimbirimsel 
analizi yapıldıktan sonra sözcüklerin kökü 
bulunmuştur. Azerice kök sözcüklerin Türkçe karşılığı 
bulunduktan sonra çeviri sözcüğüne eklenir. Bir 
başka bilgisayarlı çeviri sistemi ise, Kırım Tatarcası ile 
Türkçe arasındadır [15]. Geliştirilen sistem ile 
Türkçeden Kırım Tatarca'sına çeviri yapabilmektedir. 
Bu sistem için Oflazer tarafından geliştirilen 
biçimbirimsel çözümleyici kullanılırken [16], Tatarca 
için yeniden bir biçimbirimsel çözümleyici 
geliştirilmiştir [17]. Bu çeviri sisteminde 
biçimbirimsel çözümleyiciler Türkçe ve Tatarca 
sözcüklerin kökünü bulmak için kullanılmıştır. Her iki 
dilin kök sözcükleri üzerinden çeviri yapıldıktan 
sonra, ekler eklenerek çeviri sözcükler elde edilmiştir. 
Türk dilleri ailesinde bulunan dillerin sözdizimsel, 
sesbilgisel ve biçimbirimsel gibi bir çok yönden 
birbirine bezediğinden, bütün Türk dilleri arasında 
çeviri yapabilen karma çeviri sistemi üzerinde 
çalışma yapılmıştır [18]. 
 
Geliştirilen karma çevri sistemle Türkmenceden 
Türkçeye çeviri yapma işlemi geliştirilmiştir [19]. 
OÜ nerilen çeviri sisteminde, dil modelleri dışında 
çeviri yapılacak diller ile ilgili biçimbirimsel 
çözümleyiciler bulunmaktadır. Türkçe için Oflazer 
tarafından geliştirilen Türkçenin biçimbirimsel 
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çözümleyicisi kullanılırken [16], Türkmence için ayrı 
biçimbirimsel çözümleyici geliştirilmiştir [20]. Çeviri 
yaparken oluşan birden fazla eş anlamlı sözcükler 
(Şekil 1) arasında çözüm bulabilmek için dil modeli 
kullanılmıştır. Çeviri sisteminde kullanılan modeller 
ile, “ne, kim”, “adam, insan”, “konuş, söyle” gibi benzer 
anlam taşıyan sözcükler arasından doğru seçim 
yapabilmektedir. Türk dilleri arasında yapılan son 
bilgisayarlı çeviri sistemi ise Uygurcadan Türkçeye 
yapılan çalışmadır [21]. Bu çeviri sisteminde, Tantuğ 
[18], tarafından geliştirilmiş olan karma çeviri 
sisteminde bulunan dil modelleri yerine, anlamsal 
belirsizlik giderme yöntemleri eklenerek 
geliştirilmiştir [22]. Bu sistemde iki seviyeli 
biçimbirimsel çözümleme yöntemi ile Uygurca için 
biçimbirimsel çözümleyici geliştirilmiştir [23-24]. 
 
Türk dilleri ile ilgili yapılan bilgisayarlı çeviri 
uygulamalarının tümü Türkçe odaklı yapılmaktadır. 
Bunun temel nedeni, diğer Türk dilleri ile ilgili 
yapılan çalışmalar, Türkçe için yapılmış çalışmaları 
temel almasındandır. Bir başka neden ise, Türk dil 
ailesinde bulunan diller birbirine çok yakın 
olduğundan, uygulamalarda kullanılan yöntemler 
doğal olarak benzerlik göstermektedir. Doğal Dil 
Iİşleme çalışmaları, özellikle bilgisayarlı çeviri ile ilgili 
çalışmalarda biçimbirimsel çözümleyici çok 
önemlidir ve ilk olarak yapılması gereken çalışmadır. 
Türk dilleri eklemeli diller olduğundan, ancak 
biçimbirimsel çözümleyiciler ile sözcükler 
çözümlenebilir. Sözcükler üzerinde bilgisayarlı işlem 
yaparken, sözcüklerde tek harfin farklı olması bile 
bilgisayar tarafından farklı sözcük gibi yorumlanır ve 
beklenmeyen sonuçlar ürütelebilir. Eklerden dolayı, 
oluşacak yüzlerce sözcük (teori olarak) ile işlem 
yapılması düşünüldüğünde, sayısız durumlar söz 
konusudur ve çalışmayı neredeyse imkansızlaştırır. 
Türk dilleri ile ilgili yapılan son biçimbirimsel çalışma 
ise Kazakça üzerinde yapılmıştır [25]. Kazakça için 
geliştirilen biçimbirimsel çözümleme uygulamasında, 
başka Türk dilleri için kullanılan, sonlu otomatlara 
dayalı iki seviyeli çözümleyici kullanılmıştır. Ayrıca, 
sözcük analizlerini etiketlemek için, diğer Türk dilleri 
biçimbirimsel çözümleyicilerinde kullanılan benzer 
etiketler kullanılmıştır. Bundan dolayı, diğer Türk 
dilleri arasında bilgisayarlı çeviri çalışmaları 
yaparken, geliştirilen Kazak dilinin biçimbirimsel 
çözümleyicisi doğrudan kullanılabilmektedir. 
 
Türk dil ailesinin Karluk dil gurubunda bulunan 
Uygurca ile OÜ zbekçenin [8], söz diziminin 
benzemesinin yanı sıra birçok sözcükler birebir 
örtüşmektedir. Uygur ve OÜ zbek dillerindeki benzerlik, 
sözcük türlerine göre farklı olmaktadır. OÜ rneğin, 
zamirler [26-27] ve sayılar [28], eş seslilik açıdan bire 
bir benzerken, isimler [29] ve fiil [30] gibi diğer 
sözcük türlerinde belli bir oranda benzerlik 
göstermektedir. Bu makalede, sadece OÜ zbek ve Uygur 
dillerinde bulunan eş sesli sözcüklere bakarak, 
OÜ zbekçedeki ünlü harfler ile Uygurcadaki ünlü harfler 
karşılaştırılmıştır. OÜ zbekçe ve Uygurca alfabelerde 
kullanılan harflerin sayılarının farklı olmasından 

dolayı, yukarıda söz edilen farklılıkların oluşması 
kaçınılmaz olmuştur. 
 
3. Özbekçe ve Uygurca Harflerinin 
Karşılaştırılması 
 
Bilgisayarlı çeviride, çeviri yapılacak dillerin 
alfabelerinin araştırılması öncelikle yapılması 
gereken işlemlerdir. Bu çalışmada, OÜ zbek dili için 
şuan OÜ zbekistan'da resmi olarak kullanılan OÜ zbek 
Latin alfabesi kullanılmıştır. Uygurca için, Uygur özerk 
bölgesinde resmi olarak kullanılan Arap alfabesi 
temel alınarak oluşturulan, Uygurca Latin alfabesi 
kullanılmıştır [31]. 
 
OÜ zbek alfabesinde 23 ünsüzü, 6 ünlü olmak üzere 
toplam 29 harf bulunmaktadır: 
 
UÜ nlüler: A, E, I, O, U, O' 
 
UÜ nsüzler: B, D, F, G, H, J, K, L, M, N, P, Q, R, S, T, V, X, Y, Z, 
G', SH, CH, NG 
 
Uygur Alfabesinde 24 ünsüz, 8 ünlü olmak üzere 
toplam 32 harf bulunmaktadır. 
 
UÜ nlüler: A, E, EÉ , I, O, OÜ , U, UÜ  
 
UÜ nsüzler: B, P, T, J, CH, X, D, R, Z, J, S, SH, GH, F, Q, K, G, 
NG, L, M, N, H, W, Y 
 
OÜ zbekçede kullanılan ünsüz harfler sayı olarak 
Uygurcada kullanılan ünsüz harfler ile eşittir. Bu iki 
dilde kullanılan ünsüz harflerin telaffuzu bir birine 
benzemektedir [32-33]. Tablo 1'de OÜ zbekçe ve 
Uygurca ünsüz harfler telaffuz benzerliğine göre 
karşılaştırılmıştır. Tablo 1'de gösterildiği gibi, 
OÜ zbekçede bulunan tüm ünsüzlerin Uygurcada 
birebir karşılığı bulunuyor. Sadece iki harf farklıdır. 
OÜ zbekçede kullanılan “V”, harfi Uygurcada “W” ile, “G'” 
harfi ise “GH” ile gösterilmektedir. OÜ zbekçede, 
Uygurcada olduğu gibi, eklerin eklenmesi ile bazı 
ünsüz harflerde uyum sağlama yönünden 
değişiklikler oluşur. Ancak bu makalede sadece 
sözcüklerde görülen ünlü harflerin, Uygurcadaki 
karşılığında nasıl değiştiği araştırıldığından, ünsüz 
harflerin değişmesi ile ilgili araştırmalar bu makaleye 
dahil edilmemiştir. Makalede verilen örneklerin 
anlaşılması için, OÜ zbekçe ve Uygurca ünsüz harflerin 
karşılaştırması Tablo 1'de verilmiştir. Tablo 1'de 
bulunan harflerin telaffuzu Türkçe ile 
benzeşmektedir. Sadece “Q” ise, Türkçede bulunan 
“K” harfinin kalın ses ile okunmasıdır. Bunun dışında, 
“CH” ise “Ç”, “SH” ise “Ş” harflerine denk gelmektedir. 
“NG” ise, damak “n” sesi ile okunmaktadır. OÜ zbekçede 
kullanılan 6 ünlü harf, 10 farklı sesi göstermede 
kullanıldığından [26], ancak Uygurcada 8 ünlü harf 
olduğundan dolayı, OÜ zbekçe ve Uygurca ünlü 
harflerin karşılaştırılması ünsüz harflerde olduğu gibi 
doğrudan yapılamaz. 
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Şekil 1. Türkmenceden Türkçeye örnek bir tümcenin çevirisi [19] 

 
OÜ zbekçedeki bazı ünlü harflerin telaffuzu, o ünlü 
harflerin bulunduğu hecelere göre değişmektedir ve 
değişme sonucu oluşan sesler, Uygurcada bulunan 
bazı ünlü harflerin okunmasına benzemektedir. 
 
Yani sonuç itibariyle, OÜ zbekçede bazı sözcüklerin 
yazılması ile okunması, ünlü harflerden dolayı, farklı 
olma durumu ortaya çımasına neden olmuştur. Bunun 
temel nedeni OÜ zbekçede olması gereken ünlü harf 
sayısını yeterli olmadığından Türk dillerinin ünlü 
uyumu karakteristiğinin bozulmasındandır [34]. 
Genel olarak bilgisayarlı çeviri daha çok yazılı 
metinlere göre çalışır. OÜ zbekçe ve Uygurcada bulunan 
bazı sözcükler sadece bir ya da birkaç harf farkıyla 
benzeşmektedir ve bu farklılık daha çok ünlü 
harflerde görülmektedir. Bu nedenle bu farklılığın 
oluşma kuralları belirlendiğinde, sadece bazı harfleri 
değiştirerek belli oranda sözcükler, özellikle eş sesli 
sözcükler üzerinden doğrudan çeviri işlemleri 
gerçekleştirilebilir.  
 
OÜ zbekçede bulunan ünlü harfler telaffuz edilirken, 
farklı ses ile okunma özelliği, Tablo 2'de standart 
OÜ zbek Latin alfabesinde kullanılan ünlü harfler ve bu 
ünlü harflerin geçtiği sözcüklerin okunması örnekler 
ile gösterilmiştir [26]. Tablo 2'de gösterildiği gibi, 
“Aa” ünlü harfi /Aa/i ve /AÜ ä/, “Ii” ünlü harfi /Iı/ ve 
/Iİi/, “Uu” ünlü harfi /Uu/ ve /Uü/, “O'o'” ünlü harfi 
ise /Oo/ (Türkçede bulunan /Oo/ sesi)” ve “O'o' 
(Türkçede bulunan /OÜ ö/ sesi) ” gibi 2 er farklı ses ile 
okunurken, “Oo” ve “Ee” ünlü harfler tek sesi ile 
(Türkçede bulunan /Aa/ ve /Ee/) okunuyor. OÜ rneğin, 
“paxta” sözcüğünde bulunan ilk hecede bulunan “a” 
harfi, /a/ sesi ile okunurken, son hecesinde bulunan 
“a” harfi ise /ä/ sesi ile okunuyor. “qimmat” 
sözcüğünde geçen “i” harfi, /ı/ sesi ile okunurken, 
“qo'shni” sözcüğündeki “i” harfi ise, /i/ sesi ile 
okunuyor. “ xursand ” sözcüğünde bulan “u” harfi, /u/ 
sesi ile okunurken, “gul” sözcüğündeki “u” harfi ise 
/ü/ sesi ile okunur. 
 
OÜ zbekçedeki bazı ünlü harfler, sözcüklerde bulunan 
hecelerdeki konumu, sözcük başında ya da sonunda 
olmasına göre değişik telaffuz ile okunur [35]. Bu 
makalede, OÜ z tarafından yapılan doktora çalışması 
temel alınarak [35], OÜ zbekçe sözcükler okunurken 
sözcüklerde bulunan ünlülerin, Uygurcada hangi 

ünlülere benzediğini bilgisayar ile tespit etmek üzere 
çalışması yapılmıştır. 
 
3.1. “A” harfi 
 
“A” harfi, /a/ ve /ä / olmak üzere iki farklı sesi 
karşılamaktadır. Çok az sözcükte /e/ sesi ile 
karşıladığı durumlarda bulunmaktadır. “A” harfinin 
/a/ sesini karşıladığı durum, Uygurcada bulanan “A” 
ünlüsüne benzerken, /ä/ sesi ise “E” ünlüsünü, /e/ 
sesi ise “EÉ “ ünlüsünü karşılamaktadır. 
 
/a/ sesi ile okunan “A” harfi 
 
/a/ sesi, /å/ ve /ä/ sesleri arasında bir sestir ve daha 
çok /ä/ sesine yakındır. Belirgin olarak çoğu 
sözcüklerde “A” harfi, “Q”, “G'” ve “X” harflerinden 
sonra gelirse, /a/ sesi ile okunur. OÜ zbekçe sözcüklerin 
başında, ilk, ikinci ve sonraki hecelerde bulunan /a/ 
sesi ile okunan “A” ünlüsü, Uygurcadaki /a/ sesine 
benzemektedir. Ancak alıntı sözcüklerde, genel olarak 
Uygurcada bulunan “E” ünlü harfinin telaffuz 
edilmesine benzemektedir. OÜ rnekler Tablo 3' de 
verilmiştir. OÜ zbekçede “A” harfi ile başlanan 
sözcüklerin çok azı /a/ sesi ile okunurken, daha çok 
/å/ ya da /ä / sesleri ile okunur. 
 
/ä/ sesi ile okunan “A” harfi 
 
/ä/ ünlüsü OÜ zbekçede “A” ve “E” arasında bir ünlüdür. 
Uygurca sözcüklerde her konumda 
bulunabilmektedir. Sözcük başında ve son hecelerde 
ortak Türkçede /a/ sesine giren ve OÜ zbekçede /ä/ 
sesi ile okunan “A” harfi, Uygurcada /a/ sesi ile 
okunur. Alıntı sözcüklerin ilk hecesinde bulunanlar 
da, Uygurcada /a/ sesi ile okunur. Diğer durumlarda 
ve alıntı sözcüklerde, Uygurcada bulunan /e/ sesi ile 
okunur. Sözcüklerin (alıntı sözcükler dahil) ilk, ikinci 
ve sonraki hecelerinde gelen /ä/ sesi, Uygurcaya “E” 
ünlü harfi olarak aktarılabilirken, son hecelerde, 
ortak Türkçede “A” ünlüsünü karşılayan /ä/ sesi, 
Uygurcada yine “A” ünlü harfine denk gelmektedir. 
OÜ rnekler Tablo 4' de verilmiştir. 
 
3.2. “O” harfi 
 
“O” harfi, /å/ sesi ile okunur. Bu ses sadece 
OÜ zbekçede bulunur ve en çok kullanılan ünlü harftir. 
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Ortak Türkçe ve Uygurcada bulunan sözcüklerdeki 
/a/ sesi OÜ zbekçede /å/ sesi ile okunmaktadır. 
OÜ rneğin: aç, at, ak, ay, aş, az, yara, yaşa, aciz, adil, bağ. 
Bu çalışmada, örneklere dayanarak, /å/ sesi ile 
okunan “O” harfi, Uygurcada “A” ünlüsü olarak kabul 
edilmiştir. OÜ zbekçe sözcüklerin, sözcük başında, 
sözcüklerin ilk, ikinci (alıntı sözcüklerde ise, “E” 
ünlüsüne denk gelir) ve sonraki hecelerindeki /å/ 
sesi, Uygurcadaki “A” ünlü harfini karşılamaktadır. 
OÜ rnekler Tablo 5' de verilmiştir 
 
3.3. “O'” harfi  
 
“O'” harfi /o/ ve /o'/ olmak üzere iki farklı ses ile 
okunur. Hangi durumda /o/ ve hangi durumda /o'/ 
sesi ile okunması ile ilgili belirgin bir kural 
bulunmamaktadır. Bu harf, daha çok sözcük başında 
ve ilk hecelerde görülürken, alıntı sözcüklerin her 
konumunda görülmektedir. 

/o/ sesi ile okunan “O'” harfi 
 
 OÜ zbekçe sözcüklerde “O'” harfi belirgin olarak, “G'”, 
“Q” ve “X” gibi ünsüzlerden sonra gelirse, /o/ 
(Türkçedeki /o/ ünlüsü gibi telaffuz edilir) sesi ile 
okunur. Ancak diğer ünsüzlerin sonunda bile /o/ sesi 
ile okunduğu durumlarda bulunuyor. Bunun için açık 
bir şekilde kural belirtilmesi imkansızdır. OÜ z [31] de, 
sadece yukarıda belirtilen üç harfe göre ne zaman /o/ 
sesi ile okunacağına ilgili yorum yapılmıştır. Bu 
durumu çözebilmek için, Uygurcanın “o” ve “ö” ünlü 
harflerinin özelliklerinin araştırılması gerekmektedir. 
OÜ zbekçe sözcüklerin başında, ilk hece ve sonraki 
hecelerde telaffuz edilen /o/ sesi, Uygurcada yine “O” 
ünlü harfini karşılıyor. OÜ rnekler Tablo 6' de 
verilmiştir. 
 

 
Tablo 1. OÜ zbekçe ve Uygurca UÜ nsüz Harflerin Karşılaştırılması 
Özbekçe Uygurca-Latin Uygurca-Arap Türkçe 
Bb Bb ب Bb 
Dd Dd د Dd 
Ff Ff ف Ff 
Gg Gg گ Gg 
Hh Hh ھ Hh 
Jj Jj ج Cc 
Kk Kk ك Kk 
Ll Ll ل Ll 
Mm Mm م Mm 
Nn Nn ن Nn 
Pp Pp پ Pp 
Qq Qq ق K’nın kalın okunması 
Rr Rr ر Rr 
Ss Ss س Ss 
Tt Tt ت Tt 
Ww Ww ۋ Vv 
Xx Xx خ H’nın daha sert ve hırıltı okunması 
Yy Yy ي Yy 
Zz Zz ز Zz 
G’g’ GH gh غ GĬ ğ 
SH sh SH sh ش Şş 
CH ch CH ch چ Çç 
NG ng NG ng ڭ N’in ön ve arka damaktan 

okunması 
 
Tablo 2. OÜ zbekçe UÜ nlü Harflerin Birden Fazla Ses ile Okunma OÜ zelliği 
Harfler Harflerin Okunması OÜ rnekler OÜ rneklerin Okunması 
Aa Aa, AÜ ä paxta, madaniy paxtä, mädäniy 
Oo AÅ å quloq qulåq 
Ee Ee ellik, bermoq ellik, bermåq 
Ii Iı, Iİi qimmat, qo'shni qımmät,qoshni 
Uu Uu, UÜ ü xursand, gul xursänd, gül 
O'o' Oo, O'o' xo'p, ko'rmoq xop, ko'rmåq 
 
Tablo 3. /a/ Sesi ile Okunan “A” Harfinin Uygurca Sözcüklerindeki Karşılığı 
Özbekçe Uygurca Türkçe Bulunduğu Konum 
axtar (axtär) axtur ara Sözcük başında 
qanot (kanåt) kanat kanat Iİlk Hecede 
tag'a (tåg'a) tagha dağa Iİkinci hecede (sözcük sonu) 
tabaqa (täbåqa) tebiqe tabika Alıntı sözcük (Arapça) 
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Tablo 4. “ ä” Sesi ile Okunan “A” Harfinin Uygurca Sözcüklerindeki Karşılığı 
Özbekçe Uygurca Türkçe Bulunduğu Konum 
arzan (ärzån) erzan ucuz Sözcük başında 
tanha(tänhä) tenha yalnız Iİlk hecede 
burcak (bürcäk) burcek köşe Iİkinci ve son hecelerde 
alda (äldä) alda kandır Sözcük sonunda. 
olma (ålmä) alma elma Sözcük sonunda (alıntı sözcük) 
o'pka (öpkä) öpke öpke Sözcük sonunda (alıntı sözcük) 
 
Tablo 5. /å/ Sesi ile Okunan “O” Harfinin Uygurca Sözcüklerindeki Karşılığı 
Özbekçe Uygurca Türkçe Bulunduğu Konum 
 och (åch) ach  aç Sözcük başında 
oyoq (åyåq) ayaq ayak Iİlk ve ikinci hecede 
 ilon (ilån)  yilan yilan Iİkinci hecede 
davo (dävå) dava dava Sözcük sonunda 
qog'oz(qåg'åz) qeghez kağıt Alıntı sözcük 
 
Tablo 6. /o/ sesi ile okunan “O’ ” Harfinin Uygurca Sözcüklerindeki Karşılığı 
Özbekçe Uygurca Türkçe Bulunduğu Konum 
o'g'ri (og'ri) oghri hırsız Sözcük başında 
bo'ya (boyä) boya boya Iİlk hece 
nonko’r (nånkor) nankor nankör Sözcük sonu 
xo'roz (xoråz) xoraz horoz Alıntı sözlük 
 
Tablo 7. /ö/ Sesi ile Okunan” O'” Harfinin Uygurca Sözcüklerindeki Karşılığı 
Özbekçe Uygurca Türkçe Bulunduğu Konum 
o'pka(öpkä)  öpke öpke Sözcük başında 
yo'tal(yötäl) yötel öksürük Iİlk hecede 
o'rgan (ürgän) ügen öğren Sözcük başında 
 
Tablo 8. “I” Harfinin Uygurca Sözcüklerindeki Karşılığı 
Özbekçe Uygurca Türkçe Bulunduğu Konum 
iqlim (iqlim) iqlim ıklım Sözcük başında 
qisqa (qısqa) qisqa kısa Birinci hecede 
achchiq (ächchiq) achchiq acı Iİkinci hecede 
qani (qanı) qéni hanı Sözcük sonunda 
b'ori(börä) böre börü Sözcük sonunda 
 
Tablo 9. /u/ Sesi ile Okunan “U” Harfinin Uygurca Sözcüklerindeki Karşılığı 
Özbekçe Uygurca Türkçe Bulunduğu Konum 
uxla(uxlä) uhla uyu Sözcük başında 
bug'doy(bug'dåy)  bughday buğday Birinci hecede 
bulut(bulut) bulut bulut Birinci ve ikince hecelerde 
uyqu (uyqu) uyqu uyku Sözcük sonunda 
qabul(qäbul) qabul kabül Alıntı Sözlük 
 
Tablo 10. /ü/ Sesi ile Okunan “U" Harfinin Uygurca Sözcüklerindeki Karşılığı 
Özbekçe Uygurca Türkçe Bulunduğu Konum 
uch (üch) üch üç Sözcük başında 
buk (bük) bük eğmek Birinci hecede 
tutun (tütün) tütün tütün Iİkinci ve son hecelerde 
uzum(üzüm) üzüm üzüm Son hecede 
hujjat(hüjjät) hüjjet dosya Alıntı sözlük 
 
/ö/ sesi ile okunan “O'” harfi 
 
OÜ zbekçede telaffuz edilen /ö/ sesi belirgin bir şekilde 
“G”, “K”, “H” ünsüz harflerinin sonunda görülmektedir 
ve Türkçede bulunan “ OÜ  ” harfinin okunmasına 
benzemektedir. 
 

 
Bu ses OÜ zbekçede olduğu gibi Uygurcada sözcüklerin 
başında ve ilk hecelerinde, alıntı sözcüklerin tüm 
hecelerinde bulunur. Sözcük başında ve tüm 
hecelerde görünen “ö” sesi, Uygurcada yine “OÜ  ” ünlü 
harfine denk gelmektedir. Bazı durumlarda, “ö” sesi 
Uygurcada “ü” sesine denk gelmektedir. OÜ rnekler 
Tablo 7'de verilmiştir.  
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Tablo 11. “E” Harfinin Uygurca Sözcüklerindeki Karşılığı 
Özbekçe Uygurca Türköe Bulunduğu Konum 
egar (egär) égar eğer Sözcük başında 
cheg'ara(cheg'ärä) chégra sınır Iİlk hecede 
ket(ket) ket git Iİlk hece 
so'ylemek (söylemek) sözlemek söylemek Sözcük sonunda 
mehribon(mehribån) méhriban mihriban Alıntı sözcük 
istehkom(istehkåm) istihkam istihkam Alıntı sözcük 
 
Tablo 12. OÜ zbekçe ve Uygurca UÜ nlü Harflerin Karşılaştırılması 
Özbekçe Uygurca-Latin Uygurca-Arap Türkçe 
Aa Aa, Ee ،ئە ئا  Aa, Ee 
Ee EÉ é ئې  Ee 
Ii Iİi ئى Iİi 
Oo Aa ئا Aa 
Uu Uu, UÜ ü ئۈ,  ئۇ  Uu, UÜ ü 
O'o' Oo, OÜ ö ئۆ,  ئو  Oo, OÜ ö 
 
Tablo 13. OÜ zbekçe UÜ nlü Harflerin Eş Sesli Sözcüklerde 
Uygurcaya Çevrilme Sonuçları 
Özbekçe Uygurca Doğruluk Oranı 
Aa Aa,  89 
Aa Ee 80 
Ee EÉ é 80 
Ii Iİi 90 
Oo Aa 95 
Uu Uu,  50 
Uu Uü 40 
O'o' Oo 53 
O'o' OÜ ö 45 
 
3.4. “I” harfi  
 
“ I” harfi, /ı/ ve /i/ olmak üzere iki farklı sesi 
karşılıyor. Uygurcada diğer Türk dillerindekine 
benzer kalın /ı/ sesi yoktur. Ancak, Uygurcada 
bulunan “I” harfi, “Q”, “GH” ve “X” harflerinden sonra 
kalın /ı/ sesine yakın okunur. 
 
Bundan dolayı Uygurcada 9 ünlü harf kullanılması 
ile ilgili tartışma yaşanmış olsa da, son olarak /ı/ 
sesi için Uygurcaya ayrı bir harf ilave edilmemiştir. 
Bundan dolayı, OÜ zbekçede bulunan, “I” harfi 
Uygurcada bulunan “i” ünlü harfine eş değer olarak 
(/ı/ ve /i/ sesleri tek ses) kabul edilmiştir. OÜ zbek ve 
Uygur yazı dilinde, sözcük başında “ı” harfi 
bulunmamaktadır. Alıntı sözcüklerde ise, “i” 
ünlüsüne yakın bir şekilde söylenmektedir. 
Sözcüklerini ilk, ikinci (alıntı sözler dahil) ve 
sonraki hecelerde gelen “ı” ünlüsü, Uygurcada “i” 
ünlüsünü karşılamaktadır. Sözcük sonlarında gelen 
i/ı ve Ortak Türkçeye giden sözcükler, “a ve ä ” 
sesleri ile okunmaktadır. OÜ zbekçede bazı 
sözcüklerdeki “i” ünlüsü Uygurcada “y” ünlüsünü 
karşılamaktadır. OÜ rnekler Tablo 8' de verilmiştir. 
 
3.5. “U” harfi 
 
“U” harfi, /u/ ve /ü/ olmak üzere iki farklı sesi 
karşılıyor. OÜ zbekçe ve Uygurcada bu harfin en 

belirgin konumu sözcük başında ve sözcüklerin ilk 
hecesindedir.  
 
/u/ sesi ile okunan “U” harfi 
 
OÜ zbekçede bulunan /u/ sesi, Uygurcada bulunan 
“U” ünlü harfinin telaffuz edilmesi ile benzer. 
OÜ zbekçe sözcüklerin başında, ilk hecesinde, ikinci 
(alıntı sözcüklerde de aynı) ve sonraki hecelerde 
bulunan “U” ünlüsü, Uygurcada da “U” ünlüsüne 
benzer ve herhangi bir değişiklik olmaz. OÜ rnekler 
Tablo 9'da verilmiştir. 
 
 
/ü/ sesi ile okunan “U” harfi 
 
“U” harfi ince ünsüzlerin yanında /ü/ sesi ile 
okunur. Ancak ünsüzleri ince ya da kalın olarak 
gruplandırmanın açık bir kuralı olmadığından 
dolayı, ne zaman /u/ ve ne zaman /ü/ sesi ile 
okunması gerektiğini belirtmek çok zordur.  
 
OÜ zbekçe /ü/ sesi Uygurcada bulunan “UÜ ” ünlü 
harfinin okunmasına benzer. OÜ zbekçe sözcüklerin 
başında bulunan /ü/ sesi “UÜ ” harflerine denk gelir. 
Sözcüklerin ilk, ikinci ve sonraki hecelerinde 
bulunan, /ü/ sesi, yine Uygurcada bulunan “UÜ ” 
ünlüsünü karşılar. Ancak Ortak Türkçeden 
OÜ zbekçeye geçen sözcüklerde bulunan /ü/ sesleri, 
Uygurcada /ä/ sesi ile okunur. OÜ rnekler Tablo 10'da 
verilmiştir. 
 
3.6. “E” harfi 
 
Bu harfin Uygurcadaki karşılığı ise “EÉ ” harfidir ve 
OÜ zbekçede olduğu gibi Uygurca sözcüklerin tüm 
hecelerinde kullanılmaktadır. Alıntı sözcüklerde ise, 
sözcüklerin her yerinde bulunmaktadır ve “E” 
harfinin Uygurcada “i” harfini karşıladığı sözcükler 
bulunmaktadır. Sözcük başında, Ortak Türkçede /ä/ 
ünlüsüne giden OÜ zbekçe sözcüklerde bulunan “E” 
ünlüsü, Uygurcada /é/ ve /ä/ seslerini karşılıyor. 
Bunun dışında, Ortak Türkçede /e/ sesi ile okunan 
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ve OÜ zbekçede de /e/ sesi ile okunan “E” ünlüsü, yine 
Uygurcada “E” ünlüsü gibi okunur. Bir başka durum 
ise, Ortak Türkçede /å/ olarak okunan, ama 
OÜ zbekçede /e/ sesi ile okunan “E” harfidir. Bu 
durumda, Uygurcada /ä/ sesine denk gelir.  
 
Görüldüğü gibi, OÜ zbekçede bulunan “E” ünlüsü için 
karmaşık durumlar söz konusudur. Buda tüm 
Türkologları çok yakından ilgilendiren bir konudur. 
“E” harfinin Uygurca sözcüklerdeki karşılığı ile ilgili 
farklı durumlar Tablo 11'de verilmiştir. 
 
4. Özbekçe Ünlü Harflerin Uygurcaya Bilgisayarlı 
Çevrilmesi 
 
OÜ zbek dilinde kullanılan ünlü harflerin Uygurcaya 
çevrilmesi aynı anda OÜ zbekçe ile Uygurcada 
kullanılan eş sesli sözcüklerin doğrudan Uygurcaya 
çevrilmesini sağlıyor. Ancak OÜ zbekçe ünlü harflerin 
okunmasını bir çok etken (harflerin olduğu konum, 
harflerin yer aldığı sözcüklerin kaynağı ve alfabede 
bulunan ünlü harflerin sayısı) etkilediği için, 
seslerin okunmasına yönelik kuralların 
tanımlanması gerekiyor. Bir önceki bölümde ünlü 
harfler ile ilgili araştırmalar sonucu, OÜ zbek dilinde 
kullanılan altı ünlü harfin, Uygurcada kullanılan 
sekiz ünlü harf ile karşılaştırılması Tablo 12 ' de 
gösterilmiştir.  
 

 
Şekil 2. OÜ zbekçe UÜ nlü Harflerin Uygurcaya Çevrilmesi 
 
OÜ zbekçe ünlü harflerin Uygurcaya aktarılma 
adımları, Şekil 2'de gösterildiği gibi 
gerçekleştirilmiştir. OÜ ncelik ile OÜ zbekçede kullanılan 
çift karakterden oluşan harfler (eğer Kiril alfabesi 
ise, önce Latin alfabesine dönüştürülmüştür) ile 
gösterilen harfler üzerinde işlemler yapıldıktan 
sonra, sözcükler hecelere ayrılmıştır. Sözcüklerde 
bulunan ünlü harfler ve bu ünlü harflerin konumuna 
göre sözcüklerin OÜ zbekçe ya da alıntı sözcük olduğu 
tespit edilmiştir. Elde Edilen sonuca göre, ünlü 

harfin çeviri kuralları uygulanarak çeviri işlemi 
gerçekleştirilmiştir. Yapılmış çevirinin doğruluk 
oranını hesaplamak üzere, çeviri yapılmış sözcükler 
Uygur sözlüğünden taranmıştır.  
 
Bu çalışmada, sadece ünlü harfler dikkate 
alındığından, ünlü harflerin “harf” bazında doğru 
aktarılması doğruluk ölçütü olarak kabul edilmiştir. 
Çeviri sonuçları, makalenin sonuç bölümünde 
ayrıntılı olarak açıklanmıştır. 
 
Çeviri işleminde, kurallar hecelere göre 
çalıştığından dolayı, sözcüklerin hecelere ayrılması 
çok önem arz eder. OÜ zbek sözcüklerin hecelere 
ayrılması kuralı Uygurca ile benzeşiyor [32-33]. 
UÜ nlü harfler “V”, ünsüz harfler “C” ile temsil 
edildiğinde, OÜ zbek ve Uygur sözcüklerin heceler 
yapısını altta gösterildiği gibi 5 tür ile özetlenebilir. 
 
CVC: ünsüz + ünlü + ünsüz, karakterler dizisi bir 

hece oluşturuyor. OÜ rneğin: besh, bil, bosh 
VC: ünlü + ünsüz, karakterler dizisi bir hece 

oluşturuyor. OÜ rneğin: at, ot. 
CV: ünsüz + ünlü, karakterler dizisi bir hece 

oluşturuyor. OÜ rneğin: su, öz, suyuq(su+yuq) 
VCC: ünlü + ünsüz + ünsüz, karakterler dizisi bir 

hece oluşturuyor. OÜ rneğin: ust, ort 
CVCC: ünsüz + ünlü + ünsüz + ünsüz, karakterler 

dizisi bir hece oluşturuyor. OÜ rneğin: qirq, ders. 
 

Uygurcada ünlü harf, tek başına bir hece olarak 
kabul edilirken, OÜ zbekçede kabul edilmez [33]. 
OÜ zbekçeye ve Uygurcaya yabancı dillerden kabul 
edilen sözcüklerin hece yapıları yukarıda gösterilen 
yapılara uyuşmuyor ve bu tür sözcükler ile ilgili 
araştırma bu makaleye dahil edilmemiştir. 
 
5. Sonuç 
 
Bu çalışma sonucunda, OÜ zbekçe sözcüklerde 
bulunan ve sadece ünlü harflerin telaffuzlarına göre, 
Uygurca eş sesli sözcükler elde edilmiştir (Şekil 3). 
Elde edilen sözcükler Uygurca sözlüklerden 
taratılarak doğruluğu hesaplanmıştır. OÜ rneğin, Şekil 
3 de gösterildiği gibi, OÜ zbekçe “baliq” sözüğü, 
Uygurcaya “béliq” olarak çevrilmesi gerekirken, 
“beliq” olarak yanlış çevrilmiştir. Çalıştırılan 
algoritmada, toplam değişiklik yapılan harf sayısı ve 
değişiklik yapılan harflerin doğru-yanlış oranı 
dikkate alınmıştır. OÜ zbekçeden Uygurcaya 
sözcüklerin çeviri işlemi toplam 500 adet sözcük 
üzerinde denenmiştir. Doğruluk oranı 
hesaplanırken, harfler üzerinden yapılmıştır. 
OÜ rneğin, OÜ zbekçe “to’planmoq” sözcüğü Uygurcaya 
çevrilirken, sözcükte bulunan “o’, a, o” ünlü harflerin 
Uygurcaya aktarılması gereken “o, a, a” harflerine 
göre ayrı ayrı hesaplanmıştır. Yanı Uygurcada olması 
gereken karşılığı ise “toplanmaq” sözcüğüdür. 
Hesaplama sonucu, OÜ zbekçe “A” harfinin, Uygurcada 
bulunan eş sesli sözcüklerdeki “A” harfine 
çevrilmesi yüzde 89 oranında doğru sonuç verirken, 
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“E” harfine çevrilmesi ise yüzde 80 doğru sonuç 
vermiştir. En yüksek oran yüzde 95 ile “O” harfinin 
“A” harfine çevrilmesinde görülmüştür. Düşük çeviri 
oranları “U” ve “O' ” harflerinde görülmüştür (Tablo 
13). Bunun temel nedeni, “U” harfinin Uygurcada 
“UÜ ” ve “U”, “ O' ” harfinin, “OÜ ” ve “O” olmak üzere 
ikişer harf ile doğru okunamamasındandır. 
Uygurcaya çeviri yapıldıktan sonra doğruluk oranın 
daha da artırılması için, tüm hecelerde bulunan ünlü 
harflerin ses uyumu dikkate alınması 
gerekmektedir. Ses uyumu Uygurcada çok 
belirgindir. Ancak, OÜ zbekçede bulunan bazı ünlü 
harflerin, örneğin, “A” harfinin Uygurcada “A” ve “E” 
(“A” kalın, “E” ince), “U” harfinin “U” ve “UÜ ” (“U” 
kalın, “UÜ ” ince), “O' ” harfinin “O” ve “OÜ ” (“O” kalın, 
“OÜ ” ince), farklı ses kategoride bulunan ikişer 
harfler ile karşılandığından dolayı, çeviri sonrası 
edinen Uygurca sözcüklerde ses uyumunun 
sağlanmasında belirsizlikler oluşur. OÜ rneğin, 
OÜ zbekçe “hujjat” sözcüğü, ilk hecesinde bulunan “u” 
harfi Uygurcaya “ü” olarak çevrilirse, Uygurcadaki 
ses uyumundan dolayı, çeviri sonrası uluşan 
Uygurca sözcük “hüjjet” olmaktadır. Yani OÜ zbekçe 
“hujjat” sözcüğünün ikinci hecesinde bulunan “a” 
ünlüsü, Uygurcada bulanan “a” harfi yerine “e” 
harfini karşılamak zorundadır (OÜ zbekçede bulunan 
“A” harfi, Uygurcada “A” ve “E” harfini 
karşılamaktadır, Tablo 12 ). Eğer OÜ zbekçe sözcüğün 
ilk hecesindeki “u” harfi, “u” olarak çevrilirse, çevri 
sonrası sözcük “hujjat” (Uygurcada böyle bir sözcük 
bulunmamaktadır) elde edilir. Bunun dışında, OÜ zbek 
sözcüklerinde bulunan ünlü harflerin, hangisinin 
daha öncelik ile işlem yapılması daha doğru sonuç 
vermesinde önem arz etmektedir. Bu makalede, 
sözcüklerde bulunan ilk harften başlanmak üzere 
çeviri yapılmıştır.  
 

 
Şekil 3. OÜ zbekçe UÜ nlü Harflerin Eş Sesli Sözcüklerde 
Uygurcaya Çevrilmesi  
 
Bu çalışma, Türk dillerinde eş sesli sözcüklerin 
tespit edilmesi, bu sözcüklerin faklı alfabe kullanan 
dillerde bir dilden bir başka dile çevrilmesi, dillerde 
bulunan ortak sözcüklerin bulunması ve sözcüklerin 
kaynağının araştırılması ve ileride diller arası 
geliştirilecek genel amaçlı bilgisayarlı çeviri 

sistemlerinin geliştirilmesi gibi bir çok alanda 
bilgisayar destekli araştırmaların yapılmasında 
önem arz etmektir ve temel oluşturmaktadır.  
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